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®EHOMEH KY.JII)TYP!:IOT KOHOTAHIE AK 3ACIb POPMYBAHHSA
JIHI'BOCOIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHLII CTYAEHTIB MOJIOALINX
KYPCIB CIIEHIAJII3OBAHUX BH3 (HA MATEPIAJII TBOPIB A.KPICTI)

Buxoosauu 3 me3u npo me, wo HagwamHs IHO3eMHOI MOBU 3 HeoOXIOHicmIo nepedbauac
GopmysanHs neeHO2O0 CMYNEHs COYIOKYIbIMYPHOL KOMNEeMeHYil K Hegi0 '€MHOI CKAad080I 8ilbH020
601001HHS MOBOK), ABMOPKA NPONOHYE GNLACHUI RIOXIO 00 8UPIULEHHS 0AHOT NPODIEMU, 8 MENCAX AKO20
HABUAHHS THO3EMHOI MOGU MAE 3AMUWIATUCSA HABYAHHAM, Nepul 3ad 6ce, G1acHe MOo8U, a He
BUKNAOAHHAM 8 SKIUCH MIpI camMo0OCmamub020 KyaibmypHO-CReyudiunoco mamepiany, sKe, HONpU
OE3YMOBHY BANCIUBICIb MAKO20 MAMepIaLy, 6ce JHC He MOJCce 6 NOGHIU MIpi 3amMiHUmu cooow
MPeHy8anHs OibU ICMOMHUX MOBHUX YMIHb. 3 02710y HA Ye, 3HAUHE 3AUIKABNIeHHS GUKIUKAE CYUdCHe
PO3YMIHHA MOBO3HABYAMU CYMHOCHI (DeHOMeHA KOHOmMAayii, sike Modice NIIOHO 8UKOPUCIOBYBAMUCS 8
chepi  Memoouxku GUKNAOAHHA [HO3EMHUX MO8. B yvomy cenci 6 cmammi cmeepo’Cyemvcs
OoyinbHicmb  POpMY8aHHS NIIH2BOCOYIOKYIbMYPHOI KOMNEMeHYii CmyOeHmie MON0OWUX Kypcié
cneyianizosanux BH3 6 acnexmi ix o3nauiomienuss 3 JHIH2GICMUYHUM 3MICHIOM MA 0COOIUBOCMSMU
nposiey (heHoMeHa KyIbmypHOi KOHOmayii Ha Mmamepianl asmeHmMUYHUX XYOOJCHIX MeKCmis,
cneyianbHo NiQIOpaHUX 01 GUKOPUCIAHHA HA 3AHAMMAX 3 O0OMAWIHLO2O YumawuHsa. Aemopxa
00800UmMb, WO B0ANUM NPUKIAOOM MAKUX MEKCMI8 MoXCymb Oymu OemeKkmusHi onogioanHs Aeamu
Kpicmi npo Epxrons Ilyapo, wo noscHioemvcsa CReyuinioio «1iHS80YECHMPUYHICIIO) CIOMCEemis
bacamvox i3 HUX. 3anyuaiouu Guwe32adami MeKcmu 8 SAKOCHI NiHe800UOAKMUYHO20 Mamepiany,
A8MOpPKA NPONOHYE KOMNIEKC 6npas, SAKi CAPAMOBAHI HA (OPMYBAHHA NiHEB0COYIOKYIbIMYPHOL
KOMNemeHYii  cmyOeHmie  MONOOWUX —KYpCi8 WIAXOM — NO2AUONeH020 aHANi3y HAYIOHAIbHO-
cneyu@iunoco 3micmy 8iON0GIOHUX Ci6 MA IOIOMAMUYHUX UPA3IE.

Knrouoei cnoea: nasyammna iHO3eMHOI MOBU, COYIOKYIbMYPHA KOMNEMEHYis, KOHOMAyis,
JIH2B0COYIOKYIbMYPHA KOMNEMeHYis, cmyoenmu Moao0wux Kypcie cneyianizoganux BH3, oomawne
yumanHs, oemexkmuehi onogioanns A. Kpicmi.

IlocTanoBKka nmpobiemMu Ta aHadi3 OCTaHHIX AocjailkeHb i myoOaikauii. [[upoxo
BIJIOMO, III0 B peaJliiX Cy4yaCHOTO CBITY COLIOKYJIbTYPHUN KOMIIOHEHT y HaBYaHHI 1HO3E€MHOI
MOBH cTae Bce Ounbil akTyanbHuM (H. bopucko, JI. boparok, P. I'pumikosa, H. I'anbckosa, O.
Muxaiinosa, C. Tep-Minacora, H. Antor, Ch. Hall). Tak, na nymxy A. O. Illanpkoi, He iuire
MOBa, aje M BIANOBIAHA 1l KyJbTypa B piBHIA Mipl HaJeXaTh JO OCHOBHUX KOJIB, 3aco0aMu
SKAX peali3yeTbcsl CHUIKyBaHHA MK jonesmu [1 @ 78]. Ilpm mpoMy B cremiaibHOMY
KOHTEKCTI HAaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB CITiBBIIHOIIEHHS Mi’K MOBOIO Ta KyJIbTYpOIO HaifdacTilie
PO3yMIIOTh SIK B3a€EMOOOYMOBIICHY OlJIaTepaibHICTh, OCKIIBKH Taki (YHKIIT SK Ti3HaBaIbHA,
aKyMYJIAITUBHA, OCOOMCTICHO-pO3BHBAaIOYa TOIIO XapaKTepPU3YIOTh HE JIMIIE MOBY, ane M
KynsTypy [2 : 12]. Pa3om i3 TuM, momnpu He3amepeuHy AOMIIBHICTh caMe TaKol MOCTAHOBKU
MUTAHHS, HEe TIOBHICTIO 3’ SICOBAaHMMH € LIUIAXH Ta 3aCO0M MPaKTHYHOI peaizallii IuX Ta iHIIuX
TEOPETHYHHUX HACTAHOB. [HaKIEe KaxXydw, 3 OTJsAy Ha Oe3mepeuHy OakaHICTh TOTO, 1100
HaBYaHHS 1HO3eMHOI MOBHM B MAaKCHUMAaJIbHIN Mipi 3ajMIIanocs BiacHE KaKydyd HaBYAHHSAM
Mo6u (OCKUIbKH, SK CBITYUTH TMPAKTUKA, MOXKIUBOIO € W CHUTYyallis, 3a SKOi OBOJIOJIHHSI
COLIIOKYJIBTYPHUMH HOpPMaMM BIANOBIAHOTO KOJIEKTUBY BHIIEpE)Ka€ OBOJIOJIHHS HOro
MOBOIO), AKIICHTOBAHOI aKTyaJlbHOCTI HaOyBae mpoOiieMa BiJHAXOHKCHHS aJeKBAaTHOTO
MOBHOTO Marepiaiy A (JOpMyBaHHS BiJIOBITHOT'O aCMEKTY COLIOKYJIbTYPHOI KOMITETEHIII]
CTYJICHTIB.

Crtan HaykoBoi po3po0ku mpo6Jjemu. Ha Hamry nymKy, BHIIe3rajgaHa mpobiema 3
rajxy3li METOAWKH BHKJIQJaHHSI 1HO3EMHHUX MOB MOXKE€ OyTH pO3B’s3aHa, CIUPAIOYUCh Ha
JIOCSATHEHHSI Cy4acHOi ceMaciosorii, e MpOTATOM OCTaHHIX JECATWIITH OYJIO MPUHIIUIIOBO



MIePEOCMHUCIICHE MOHATTS KOHOTaIii. OCKUIbKU cy0’€KT HOMIHAIIIT Ta MOBJICHHEBOT AiSUTBHOCTI
HE MOXe OyTH BiIOKpeMJICHHH Big #Oro KyJbTypHO OOYMOBIEHHX MapaMeTpiB
CBITOCIIPUHHSATTS, CydacHa JIIHTBICTHKA CTaBUTh COO1 32 METY BHUBYEHHS 3[JaTHOCTI MOBHHUX
3HaKiB BiZIOOpa)KyBaTH KyJbTYPHY CaMOCBIJIOMICTh HapoJqy, HOro MeHTaibHICTh [3 : 15]. B
MeXaxX TaKOro MiAXOAY SBUIIE «KYJIbTYPHOI KOHOTAIII» MEpPeBaXHO TIYMAUUThCS SIK
0COOJMBHI KOMIIOHEHT 3HAYEHHS CJIOBa, KU BiOOpaXkae 3aJIe)KHICTh MOBHOI CEMAaHTHUKHU
BiJl KOHKPETHOTO KYJIBTYpHOTO cepenoBumia [4; 5], Ta 3HaXOAWTh CBOE BHUPAXKECHHS B
HMIMPOKOMY KOPITyCi HaI[lOHANBbHO-CIIEU(IUHUX peaiil, i1ioM, yCTaleHHMX BUpPa3iB TOIIO. 3a
Takoi TMOCTAHOBKM MHTaHHSA, ()EHOMEH KYyJIbTYypHOI KOHOTallii MO)XKHAa BBakaTH 0a30BOIO
6lacHe JIiH8AIbHOI0 OJWHUILICIO JIIHTBOCOLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIII, SKOI MOXHA
OTiepyBaTH B X0A1 (OpMYBaHHsI OCTaHHBOI B CTY/ICHTIB crienianizoBannx BH3.

Mera crarTti. 3anydeHHS CHEI[IaIbHUX JIGKCHKOJIOTIYHUX TEpPMiHIB Mepeadadae
HAsIBHICTh Y CTYACHTCHKOI ayAUTOpii BIAMOBIAHOTO PiBHA (PLIONOTIYHOI KOMIIETEHIII1, SKa, 3
TUX YM IHIIMX TPUYWH, HE 3aBXIU € B JOCTaTHId Mipi cOpPMOBaHOI, MO 00 €KTUBHO
YCKIJIQJIHIOE CIIPUMHSATTS MaTepiany Ta MOACKYIU MOPOIKY€E HETIOPO3YMiHHSA. 3 OTJIsAy Ha IIe,
MiKPECIIEHO AaKTYaJbHMM CTa€ THTAaHHS MPO TONIYK BIJMOBIZHOTO TakKii cuTyaril
JTIHTBOJUAAKTUYHOTO MaTepiaiay, 3allydeHHS SKOro YMOXJIMBWIO O MiHIMI3aLiI0 THX
TPYAHOILIB, SKi HEPiKO BUHHUKAIOTH y Mpoueci (opMyBaHHS COIIOKYIBTYPHOI KOMIETEHIIIi
CTYACHTIB MOJIOJIIMX KypciB crneuianizoBanux BH3. Ha namy aymky, B sIKOCTI Takoro
MaTepiaay MOXYTh CIYryBaTH JIETEKTHBHI poMaHu Ta omnoBimanHs A. Kpicti, siki 00’ eqHaH1
¢iryporo ronoBHOro repos, npuBaTHoro aerektuBa Epkrons Ilyapo, a ix paimioHanbHe
3aCTOCYBaHHA B XOJ1 3aHATH 3 IOMAIIHbOTO YHTAHHS MOXeE CIyTyBaTH €()EeKTUBHUM 3aCO00M
(bopMyBaHHS JIIHIBOCOI[IOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHIII Takux CTyAeHTiB [6]. OTxe, 06’€kToM
HAIIOro JOCHIIKEHHS € (OpMYyBaHHS JIIHIBOCOLIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHII] CTYAEHTIB
MOJIOAIINX KypciB cremianizoBanux BH3 B acmekTi iX o3HallOMIIEHHS 3 JIHTBICTUYHUM
3MICTOM Ta OCOOJMBOCTSMM TMpoOsiBY (heHOMEHa KyJIbTypHOI KOHOTalli, a HNpeagMeTOM
JIOCITIJDKEHHSI BHUCTYNA€e po3poOKa METOAMKH TaKoro O3HAWOMIIEHHS B XOJI 3aHATh 13
JIOMAITHBOTO YMTaHHSA. Marepiajom TOCHIKEHHS CAYyryloTh nonyisipHi TBopu A. Kpicri 3
uukiy npo Epxkrois Ilyapo.

Bukiaa ocHoBHOro marepiaiy. Sk BiJoMO, BAXKJIMBUM KOMIIO3ULIIMHUM MPUHOMOM,
SKMHA IIMPOKO BUKOPHCTOBYBABCS MUCbMEHHUIIEIO B LUKII TBopiB mpo Ilyapo, OyB mpuiiom
HITYYHOTO T€HEpPYBAaHHS KYJIbTYPHUX KOH(QIIKTIB. J[eTeKTHB-IHO3EMElb 3BEpTa€ yBary He
JIMIIIEe Ha CYTO 30BHIIIHIN OiK MOJIN, ale i Ha iX HAI[lOHATBHO- a00 coIlianbHO-CHeU(IUHUN
3MICT (JIe HalvacTime i KPUEThCS PO3rajika), Xoua, Ha JyMKY PElITH nepcoHaxis, [lyapo He
CTaHOBUTH 1 HE MOKE€ CTAaHOBHTHU CEPHO3HOI 3arpo3u 3 Orjsiay, Meplll 3a Bce, Ha Horo Maibke
KapUKaTypHy 4YXICThb TpaJuLisiM OpUTAHCHKOTO CYCHiIbCTBA. B onHOMY 3 emizoniB repoi
caM MOSICHIOE CBOEMY JpYyroBi ['acTIHICy CYTHICTh TOTO «IICUXOJOTIYHOTO MAacCKyBaHHS», AK€
pa3 mo pa3 no3Boisie HoMy nocsrati ycmixy: “It is true that | can speak the exact, the
idiomatic English. But, my friend, to speak the broken English is an enormous asset. It leads
people to despise you. They say — a foreigner — he can't even speak English properly... Also I
boast! An Englishman he says often, “A fellow who thinks as much of himself as that cannot
be worth much... And so, you see, I put people off their guard.” AnexBaTHe po3yMmiHHS
HaBEJICHOTO YpUBKAa 3 HEOOXIMHICTIO Tiepeadayae TMOMEpeaHE 3HAMOMCTBO YWTaya
[IOHalMEHIIIe 3 JBOMa Ha/J3BHYAiHO BAXXJIUBUMH KYJIbTYPHUMH KOHOTALliIMU. 3 OJHOTO
00Ky, 3HA4YEeHHS aHTJilChKOl Jiekcemu fOreigner MicTUTh MOTEHIIHY KOHOTEMY 3HEBarw,
npe3upcTBa; foreigner — e Toii, XT0 Hasims He OpUTAHELb, @ TOMY 38 BU3HAYEHHSIM HE MOXeE
MPETEHAYBAaTH HAa OCOOWMCTICHY 3HAYYIIICTh (MOp. aHAJOTIYHUN TPHUKIAJ] 13 OMOBigaHHS A.
Konan-/loitna “His Last Bow™: “What is the result? Nobody takes you seriously. You are a
“good old sport”, “quite a decent fellow for a German...” — Bunginenns name H. A.). 3
iHImoro OOKy, B OpUTAaHCHKOMY COLIOKYJIBTYpHOMY MpocTopi moHATTS “boast”



“BUXBAJISIHHS® € B 3HAYHO OUTBIIIN Mipl HEIPUHHATHUM, HIXK, HAIIPUKJIA, B YKpaiHChKOMY Ta,

0COOJIMBO, aMEPHUKAHCHKOMY: TaK, aMEpUKAHCHKI CTYACHTH, SKi HABYAIOTHCS B OPUTAHCHKHX

amepukancbko20 PUHKY, OCKiIbKH “NO one there will get a job unless he is a “mega-star” at
least, and the very word “average”, in any context, is the kiss of death.” [7]. Takum unHOM,

I iHOTeTI/I‘-IHe BUKOPUCTAHHA MTOBAHOI'O BUIIC TCKCTY SK JIiHI‘BOI[I/II[aKTI/I‘IHOI‘O MaTepiaHy Ha

3aHATTAIAX 3 JOMAIIHBOI'O YUTAHHS HE JIUIIC YMOXKIIMBIIIOE, aJI€ "3 H606XiI[HiCTIO nepez[6aqae

CYIyTHIN TpaJWLIHHUM 3aBIAHHSAM aHaJi3 BiAMOBIIHOI COIIOKYJIBTYPHOI iH(OpMAIIii, SIKHA,

JIO TOTO K, MO’KHA 3JIINICHUTH B OpraHiYHIN, HEYCKJIaHEHIH (HOpMi, a TAaKOXK CIOJIBATUCS Ha

Kpaiie 3amam’STOBYBAaHHS OCTaHHBOI'O CTYJCHTaMH 3 OIVIAAY Ha SCKpaBO crenu(iuHuii,

CHOKETHO 06}7M0BJ'IeHI/II7[ KOHTCEKCT.

BucnoBku. Crimparounch Ha €IMi30[Id BHINE3TaJaHOTO THUITY, 3aPOTOHYEMO IHKII
BIIpasB, HKi, K MU BBaXa€MO, MOKHa IIUPOKO BUKOPHUCTOBYBATHU HA 3aHATTAX 3 JOMAIIHBOI'O
YUTaHHS 31 CTYACHTAaMH MOJIOJIIIMX KypciB creniamizoBanux BH3 3 meroro dopmyBanHs
JIHTBOCOIIOKYIBTYPHOI KOMIETEHI[IT OCTaHHIX B ACHEKTI, IKUH PO3MIIAIAETHCS. 3 OISy Ha
HIMPOKY IMPEICTABICHICTh aHATI30BaHUX TEKCTOBUX MaTepialliB y MarepoBiil Ta eIeKTPOHHIN
dbopmax, a OTKE W Ha MOXKIIMBICTH CAMOCTIMHO OOMpaTH HAMOUIBII ONTHMAJILHHKA BapiaHT,
IIPOTIOHOBAHI HM)KYE BIPABH Mepen0adaroTh MUPOKY BapiaTUBHICTh KOHKPETHOTO 3MiCTOBOTO
HAaIIOBHCHH:, 3aJIC)KHO Bi,[[ MCTHU 3aHATTA Ta CHGI_II/ICI)iKI/I o6paHor0 TEKCTOBOI'O MaTepiaHy.

Pre-reading activities:

e The text which you are going to read pictures the traditional British society and many of
its typical ways. When reading it one has to be very careful as within this particular
context many English words acquire a meaning which is considerably different from what
one expects it to be. For example, you might be familiar with the expression Jack of all
trades and would probably translate it as maiicmep na sci pyku. This translation, though,
cannot be accepted as correct for the English expression bears an opprobrious connotation
which is normally absent in case with the latter. Using additional sources of information,
find out what the British normally think of such things as vainglory, humbleness, the law,
sports, pets, gambling, gardening.

e Summarizing the results of your search, characterize each point with three words
borrowed from authentic sources which you find most characteristic of the matter in hand.

Now read the text and find out whether or not it confirms the results of your search.

While-reading activities:

e Copy the sentences of the text which contain any sort of information concerning how the
British express their vision of the above mentioned things. The sentences may comprise
exclamations, proverbs, popular sayings etc.

e Copy the sentences from the text which contain Poirot’s comments on the British morals
and manners. Keep in mind that the character is Belgian and a rather old-fashioned man,
whereas to you the same things may look different. In view of that, say whether or not you
personally agree with Poirot and give your reasons. Using your knowledge of the French
language, comment on why Poirot prefers to talk French in cases like that.

Comprehension check:

HaBeneni Huk4ue MpUKIaay BIaCHE MOBHHX 3aBJIaHb MOXKYTh OYTH JOMOBHEHI 3aJ€KHO BiJ

KOHKPETHOTO YPUBKY 200 TEKCTY, IKHI aHAII3y€e€ThCS.

e What national features of the British has Poirot taken into consideration so as to
successfully solve the crime? Explain in what way.

e The text comprises a mention of the two people who usually help Hercule Poirot in
matters related to his professional activities. They are his secretary miss Lemon and his
friend (in fact, his ‘idiot friend’ as the critics call such characters) John Hastings. These
are so-termed speaking names. Now, that you have been informed about it try to literally



translate both names and say what qualities of the characters the author wants to hint at by
means of such a device. Use dictionaries if necessary. Sustain your opinion with examples
from the text.

After-reading activities:

e In one of the episodes Poirot admits: “l am learning, Hastings. It is more English, yes, the
humbleness? So, | am learning. | shall be the most humble person in the world. No one
will match Hercule Poirot for his humbility.” To an Englishman, this quotation will
normally seem humorous. Explain the nationally conditioned essence of the author’s
humour.

e Comment on Poirot’s words: “Cricket. The English enigma. | know not of any other game
where even the players are unsure of the rules.” \What point is the character trying to
make? Use additional sources of information if necessary. Using a dictionary, pick up at
least three set expressions which explain what the British normally think about cricket.

e Comment on Poirot’s words: “The English they do not have a cuisine, my friend, they
have only the food.” What English expressions illustrating the character’s point do you
remember? Use additional sources of information if necessary.

e Comment on the humour of the dialogue: “ — Eh, does he speak English? — A kind of
English, sir. I think he learnt it in a place called Chicago.” EXplain the exact meaning of
the word lingo as the English use it. Apply additional sources of information if necessary.

e Write a short essay, expressing your own vision of what Poirot hints at by saying:
“Hastings, why should I be the hypocrite, to blush when I am praised, and to say like you,
"It is nothing." Hmph! | have the order, the method, and the psychology. There, | admit it.
I am the best. I am Hercule Poirot.” While preparing your essay, use no less than five
English proverbs, idioms, or other set expressions which illustrate the point you would
like to make.
e What problems would you as a Ukrainian probably suffer from if you were in Poirot’s
shoes, investigating crimes in the traditional British society? Say why.
3MICT IPOMOHOBAHUX BIPaB MOXE BapIIOBATHUCS B 3aJIEXHOCTI BiJ] CIOKETY OKPEMOTO
TBOPY, CTYIEHs MOro 3arajibHOJIHTBICTHYHOI ab0 BIAcHE COIIOKYIbTYPHOI CKJIATHOCTI Ta
HasIBHOTO PIBHS (PUIOJIOTIYHOI KOMITETEHIT cTyAeHTiB. [Ipu 1iboMy ocoOnmBoi Baru HaOyBae
pONb BUKIAAaua, SKUM, JEMOHCTPYIOUM MNPUHIUIHN TOJEPAHTHOCTI Ta ILIIOpali3My, Mae
CIIPSIMOBYBATH X1J1 OOTOBOPEHHS MTPOMOHOBAHUX MpobieM. J[o moaambinoi po3poOKHU MUTaHB,
K1 MMOB’s13aH1 3 BUKOPUCTAHHSM JACTEKTHBHUX TBOPIB HA 3aHATTAX 3 JTOMAITHBOTO YMTAHHSA 31
CTYJEHTaMH MOJIOAIINX KypciB crenianizoBanux BH3, mu mnmanyemo 3BepHyTHCS B
HACTYIHHUX MyOTiKaIisX.
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Annomayusn. HM. Anopuiiuyx @Denomen KyabmypHol KOHHOMAUUU KAK CROCOO
dopmuposanus  TUH260COUUOKYTLMYPHOU  KOMHEMEHUUU CHYOEHMO8 MIAOWIUX  KYpPCos
cneyuanu3uposannbIX 8y3068 (Ha mamepuane npouzsedenuiit A.Kpucmu). Hcxoos uz mezuca o mom,
Ymo oOyueHue UHOCMPAHHOMY S3bIKY C HEOOXOOUMOCMbIO Hpeononazaem hopmuposanue HeKomopou
cmenetu COYUOKYIbMypHOU KOMREeMeHYUU KaK HeOMbeMaeMOl COCMassioujell c600600H020 81A0eHUs.
SA3bIKOM, asmop npeoiazaem CcoOCMBEHHbIL NO0X00 K peuleHulo OaHHOU Npobiembl, 8 pPAMKAX
KOMOPO20 0Oy4eHUue UHOCMPAHHOMY A3bIKY OO0JJICHO OCMABAMbCs 00VUeHUeM, 6 Nepeyio ouepeob,
COOCMBEHHO A3bIKY, a4 He NpenoddgaHueMm 6 KaKou-mo mepe camoOOoCmMamoyHo20 KyibmypHO-
cneyuguueckoeo Mamepuana, Komopoe, HeCMompsi Ha 0e3YCI06HYI0 BAJICHOCHIb IMO20 Mamepuana,
He Modicem 6 NONHOU Mepe 3aMeHUumb coO0l MpeHUposKy OoJlee CYWeCnEEeHHbIX S3bIKOGLIX YMEHUI.
Bsuoy smoeco, snauumenvuvill uHmepec Guvlzbieaem COBPEMEeHHOe NOHUMAHUE S3bIK0GeOaMU Cymu
A67eHUsT  KOHHOMAYuu, KOmopoe Modcem Ni1000MEOPHO UCHOIb308AMbCS 8 chepe MemoouKu
npeno0asanus UHOCMPAHHBIX A3bIKO6. B amom cmbicie 6 cmamve ymeepoicoaemces yeaecoodpasHocme
Gopmupoganus  IUHEBOCOYUOKYIbMYPHOU — KOMREMEHYUU  CMYOeHmo8  MAAOWUx  Kypcos
CReyuanu3uUpPOBAHHLIX 8Y308 8 ACNeKme UX O3HAKOMIEHUSl ¢ JUHSGUCHUYECKUM COOepicanuem u
0COOEHHOCMAMU NPOSGTIEHUS. (DEHOMEHA KYAbMYPHOU KOHHOMAYUU HA MAMepuane daymeHmuiHblx
XY00dHCECMBEHHbIX MEKCMO8, CREYUATbHO NOOOOPAHHBIX 05l UCHOAb306AHUS HA 3AHAMUSIX NO
oomawmemy umenuro. A6mop 0okasvieaem, ymo YOAUHbIM NPUMEPOM NOOOOHBIX MEKCIO08 MOZym
ovimb  demexmusnble pacckazvl  Aeamwi  Kpucmu 06 Opkione Ilyapo, umo obvscHsemcs
cneyu@uueckoll «IUHeBOYEHMPUUHOCBIO) CIOJCEMO08 MHO2UX U3 HUX. Mcnoab3ys eviueynomsaHymole
meKcmyvl 8 Kavecmee OuOaKmuyecko2o Mamepuaia, asmop npeoidazaem KOMWIEKC YNPAXCHEHUl,
HANpAasleHuvlX HA DopMuposanue IUHS80COYUOKYILIMYPHOU KOMNEMeHYUU CMmyO0eHmos Maaouux
Kypcog — nymem  yenyOieHH020 ananuza HAYUOHAILHO-CREYUPUUECKO20 cooepoicanus
COOMEEMCMBYIOWUX CO8 U UOUOMATMUYECKUX BbIPANCEHUIL.

Knwouesvie cnoea. obyuenue uHOCMPAHHOMY S3bIKY, COYUOKYIbMYPHAS KOMNEMeHYus,
KOHHOMAyus,,  JUHCBOCOYUOKYAbMYPHASL — KOMARemeHyus,,  CmMyOeHmvl  MIAOWUx  Kypcos
CReYUanU3UPOBAHHbIX 8Y308, DOMAWHee ymeHue, OemexmusHole pacckasvl A. Kpucmu.

Summary. Andriychuk N. Cultural connotation phenomenon as a means of forming the
linguistic and social cultural competence of junior language-focused higher school students (based
on Agatha Christie’s short stories). Basing on the assumption that teaching a foreign language
necessarily involves a degree of social-cultural competence as an indispensable constituent of
language fluency, the author seeks to work out an approach which would allow language teaching to
remain that of, principally, language rather than of largely self-sufficient cross-cultural peculiarities
which, despite their unguestioned usefulness, cannot really substitute the necessity of training more
basic linguistic skills. In view of that, much interest provokes the current linguistic interpretation of
the notion of connotation which may be most fruitfully employed in the field of foreign language
teaching methodology. Thus, the article postulates the importance of forming the linguistic and social-
cultural competence of junior language school students in the aspect of making them acquainted with
the linguistic essence and the peculiarities of manifestation of cultural connotation phenomenon as
observed in authentic literary texts selected to be used at home-reading classes. The author maintains
that a good example of such texts may be provided by Agatha Christie’s short stories featuring the
figure of Hercule Poirot which choice is accounted for by the specifically “linguocentric” plots of
many stories of the cycle. Basing on these texts as didactic materials, the author suggests a block of
exercises aimed at forming the linguistic and social-cultural competence of younger students by means
of analyzing the nationally-conditioned shades of meaning of the corresponding words and idiomatic
expressions.

Key words: foreign language teaching, social-cultural competence, connotation, linguistic and social-
cultural competence, junior language school students, home-reading, A. Christie’s detective stories.
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